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ERROR CORRECTION DE L’ERREUR ERROR CORRECTION

Défaillance de la carte: 
• Le coffret est sans doute à changer

Les signaux capteur ne parviennent pas au coffret :
• Vérifier le câblage entre le moteur et le coffret
• Vérifier la continuité du câble en sortie du moteur

Surcharge moteur ayant provoqué la consommation d’un 
courant supérieur au maximum autorisé :  
  
 Si 3 : Dépassement du calibre paramétré dans le coffret

(10A)
 Si 6 : Dépassement du seuil défini pas l’étape de 

CALIBRATION pendant la FERMETURE
 Si 7 : Dépassement du seuil défini pas l’étape de 

CALIBRATION pendant l’OUVERTURE
   
• Supprimer la surcharge et redémarrer le coffret. Si le défaut 
réapparaît, il peut être nécessaire de refaire une initialisation 
pour générer une nouvelle calibration. Ce défaut n’est pas 
bloquant, deux coups de clé annulent le défaut et font repartir 
le moteur.

Absence de tension pour le moteur :  
• Vérifier le fusible ATO ainsi que le transformateur

Erreur secteur. Présence de perturbation sur le réseau 
électrique d’alimentation (230Vac) :
 Le coffret ne peut pas fonctionner avec ces perturbations.

• Vérifier l’alimentation réseau 

Moteur déconnecté. Le coffret n’arrive pas à faire tourner le 
moteur, le moteur est bien alimenté mais aucun courant ne 
peut passer dans le moteur.
 Il est probable que le moteur ne soit pas connecté

• Vérifier le câblage (câble de puissance)

Faulty circuit board: 
• The unit needs to be replaced 

Sensor signals are not reaching the control box:
• Check the wiring between the motor and the control box
• Check the continuity of the cable coming out of the motor

Motor overload causing current consumption in excess of 
maximum allowed:

 If 3: Exceeding the rating set in the box (10A) 
 If 6: Exceeding the threshold defined by the CALIBRATION 

step during CLOSING 
 If 7: Exceeding the threshold defined by the CALIBRATION 

step during OPENING 
 
• Remove the overload and restart the unit.  
If the fault reappears, it may be necessary to initialise the 
motor again to generate a new calibration. This fault does not 
stop the motor; two key strokes will clear the fault and restart 
the motor. 

No motor voltage: 
• Check the ATO fuse and the transformer 

Mains error. Presence of disturbance on the power supply 
network (230Vac):
 The box cannot operate with these disturbances.

• Check the network power supply
 
 

Motor disconnected. 
The unit cannot start the motor, the motor is correctly supplied 
with power but no current can flow into the motor: 
 It is likely that the motor is not connected: 

• check the wiring (power cable) 

230V – Risque de choc électrique
Installation réservée à un personnel qualifié uniquement.
Ne pas ouvrir sous tension.

230V – Risk of electric shock
Installation by qualified personnel only.
Do not open while live.
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Coffret de pilotage Gamme 2000
Pool cover control 2000 Series

Error table

7

6

3

2

1

Un problème ? Notice en ligne : QR code ou lien ci-dessous

Problem? Online manual: QR code or link below

https://www.sirem.fr/assistance-coffret-2000/

4

8

9

Les erreurs s’affichent uniquement en clignotant
Errors are only displayed as flashing

Un guide de résolution des problèmes : voir QR code
Troubleshooting guide: see QR code 
 

Commencer
à lire la procédure

de réglage au recto
Start reading

the adjustment 
procedure

on the front

Tableau des erreurs

SOS



Indicateur 24V

NORMAL =
Gestion avec fins de courses

MANUAL & CLEANING =
Les fins de courses sont ignorées 
et peuvent être dépassées

Réglage des fins de courses

Port de maintenance
et afficheur

Contrôle de la couverture - Contact maintenu

Tableau des erreurs et résolution
Error table and resolution

Câblage Moteur et vérification
Engine Wiring and Checking1 Réglage des fins de courses

Setting LIMIT SWITCHES2 3

Indique 6 au départ
 Nombre de mouvements restants à faire pour 

activer l’anti-arrachement.

Indicates 6 at the start
 Number of remaining movements to activate 

overload protection.

A

A

B

B

C

Dans la zone 1 – MOTOR MODE
Sélectionner le mode NORMAL 
In Zone 1 – MOTOR MODE Select NORMAL MODE

Utiliser maintenant la zone 2 – LIMITS
Now use zone 2 – LIMITS               

Appuyez 5s sur le bouton OK
pour entrer en mode réglage des fins de courses

Press the OK button for 5 seconds
to enter limit switch setting mode.

Placez le volet en position fermée
et appuyez sur le bouton OK
(la led CLOSED devient verte)

Place the shutter in the closed position
and press the OK button (LED CLOSED turns 
green)

Placez le bassin en position ouverte
et appuyez sur le bouton OK (la led OPENED 
devient verte)

Place the basin in the open position
and press the OK button (LED OPENED turns 
green)

Pour des raisons de sécurité, effectuer
3 cycles complets d’ouverture/fermeture
(6 mouvements) afin de calibrer le système
de protection.
Cela garantit la détection des sangles 
oubliées et des obstacles (objets/personnes) 
lors du fonctionnement

For safety reasons, perform three complete 
opening/closing cycles (6 movements)
to calibrate the protection system.
This ensures that forgotten straps and 
obstacles (objects/people) are detected 
during operation.

Utiliser la zone 1 – MOTOR MODE 
Use Zone 1 – MOTOR MODE

Position du moteur 
Motor position

Moteur COVEO 3 fils 
COVEO 3-wire motor

Dans la zone MOTOR MODE,
sélectionnez le mode MANUAL
In the MOTOR MODE area, select MANUAL mode

Tournez la clé sur ouverture
Le bassin doit s’ouvrir et aucun chiffre ne 
doit clignoter sur l’afficheur
Turn the key to open.
The pool should open and no numbers should 
flash on the display

Vérification Verification

Si le volet ne s’ouvre pas dans le bon sens, 
inversez les fils ‘’Ouv’’ et   ‘’Ferm’’ de la 
commande à clé.

If the cover does not open in the correct 
direction, reverse the “Open” and “Close” 
wires of the key operated control

1s

5s

1s

L’installation est terminée
Installation is complete

Le passage en mode MANUAL & CLEANING ne supprime pas les fins de course.
Elles sont rétablies automatiquement lors du retour en mode NORMAL. 

Switching to MANUAL & CLEANING mode does not remove the limit switches.
They are automatically restored when you return to NORMAL mode.

Maintenance port
and display

24V indicator

NORMAL =
Management with limit switches

MANUAL & CLEANING =
The limit switches are ignored and 
can be exceeded

Limit switches  adjustment

Indicateur d’état de la protection anti-arrachement :
Vert = OK  |  Rouge = NON OK
Overload protection status indicator: Green = OK | Red = NOT OK

Coverage Control - Maintained Contact

Tous les voyants sont verts et l’afficheur est éteint
All lights are green and the display is off

Câbler le capteur avec 3 fils uniquement –
pas besoin du fils orange
Wire the sensor with only 3 wires –
no need for the orange wire


